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PEDOMAN TRANLITERASI  

 

Transliterasi kata-kata Arab-Latin yang dipakai dalam penyusunan skripsi 

ini berpedoman pada Buku Panduan Skripsi yang telah ditetapkan dalam Program 

Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar. Rincian 

transliterasi Arab-Latin sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 Ṭ ط  A ا

 Ẓ ظ  B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق Ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و  Z ز

 H هـ S س

 ` ء Sh ش

 Y ي Ṣ ص

   Ḍ ر 
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Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف).  

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau mudhāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudhāf 

ditransliterasikan dengan ”at”. 
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DAFTAR SINGKATAN  

UII                       : Universitas Islam Indonesia 

Kemenag RI        : Kementerian Agama Republik Indonesia 

QS.                      : Al-Qur`an surah 
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ABSTRAK  

 Ihsan, Ahmad Irvan Nur, 2025. METODE PENERJEMAHAN LAFAL 

ḤŪRUN ‘ĪN STUDI KOMPARASI DALAM AL-QUR’AN DAN 

TERJEMAHNYA KEMENAG RI EDISI PENYEMPURNAAN 2019 

DAN QUR’AN KARIM TERJEMAHAN ARTINYA UII EDISI 2002. 

Skripsi. Program Studi Ilmu Qur’an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam 

Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Dr. Muhammad Najib, Lc., M.Th.I. 

 

Penelitian ini mengkaji metode dan prosedur penerjemahan lafal ḥūrun ‘īn dalam 

al-Qur’an dengan membandingkan hasil terjemahan al-Qur’an dan Terjemahannya 

Kementerian Agama Republik Indonesia edisi penyempurnaan 2019 serta Qur’an 

Karim dan Terjemahan Artinya Universitas Islam Indonesia edisi 2002. 

Permasalahan penelitian berangkat dari perbedaan diksi dan gaya penerjemahan 

yang menimbulkan variasi pemahaman pembaca terhadap makna lafal tersebut. 

Tujuan penelitian adalah mengidentifikasi metode dan prosedur penerjemahan yang 

digunakan dalam kedua edisi serta menganalisis pengaruh pilihan penerjemahan 

terhadap pemaknaan lafal ḥūrun ‘īn. Penelitian ini merupakan studi pustaka dengan 

pendekatan kualitatif menggunakan teori penerjemahan Peter Newmark, yang 

membedakan metode sebagai strategi global dan prosedur sebagai strategi lokal. 

Data diperoleh melalui telaah teks bahasa sumber dan teks bahasa sasaran, yaitu 

dua edisi terjemahan, kemudian dianalisis secara deskriptif-komparatif dengan 

menitikberatkan pada kesepadanan makna. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 

baik Kementerian Agama Republik Indonesia edisi penyempurnaan 2019 dan 

Universitas Islam Indonesia edisi 2002 sama-sama lebih dominan menggunakan 

metode Communicative Translation. Keduanya berupaya menghadirkan 

terjemahan yang mudah dipahami oleh pembaca bahasa Indonesia, meskipun masih 

mempertahankan beberapa aspek semantik dalam menjaga kesetiaan makna. 

Perbedaan keduanya terletak pada variasi diksi, struktur kalimat, dan pilihan 

ekspresi yang menunjukkan kecenderungan gaya bahasa masing-masing 

penerjemah. Kesimpulan penelitian ini menegaskan bahwa perbedaan metode 

tersebut berdampak pada variasi interpretasi makna lafal ḥūrun ‘īn. Implikasi dari 

penelitian ini adalah pentingnya kesadaran kritis terhadap metode penerjemahan al-

Qur’an, dan dapat menjadi bahan pertimbangan penting bagi tim penerjemah dalam 

menyusun revisi terjemahan al-Qur’an di masa depan. Dengan demikian, penelitian 

ini diharapkan memberi kontribusi akademis dalam pengembangan studi 

penerjemahan al-Qur’an di Indonesia. 

Keywords: Peter Newmark, metode penerjemahan, Communicative Translation, 

al-Qur’an dan Terjemahannya, Qur’an Karim dan Terjemahan Artinya. 
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MOTTO 

 اِنَّآ انَْ زَلْنٰهُ قُ رْاٰنَّا عَرَبيًِّا لاعَلاكُمْ تَ عْقِلُوْنَ 
‘’Sesungguhnya Kami menurunkannya (Kitab Suci) berupa al-Qur’an 

berbahasa Arab agar kamu mengerti.’’ 

(Q.S. Yūsuf: 2) 
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